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Aim of Research
The aim was to verify the unmarked sequence of the nhasgextually non-
bound free verbal modifications (adverbials) in Czech depgrah, particularly,

valency and their semantics.

Existing Research

The existing research on unmarked order of free venbalifications (Sgall,
Haji¢ova, Burdiova 1980; Uhliova 1974; Firbas 1979) explored this matter without
regard to the verb (and its valency characteristics) the roatiiins are connected
with.

Main Results of Existing Research

Systemic Ordering

. time (when)
. locative (where)
. manner (how)

. direction (to where)

a A W N P

. cause (why)

(Sgall, Hajtova, Buréiova 1980, p. 77; shortened)

Valency in Prague Dependency Treebank

Any madification is either obligatory (obligatorily present at degp — not

necessarily at the surface — structure level), or optionah@missarily present).

The dialogue test by Panevova (1974)
The dialogue test is used for determining whether a givatification is
obligatory or optional —e.g.:
A: She was missing....
B: Where?
A: *1 don‘t know.— the answer is not possibte the modification “locative” is
obligatory in this case.
B: When?
A: | don‘t know.— the answer is possibte the modification “time” is optional in

this case.

Examples of Czech sentences

1. Moji pratelé se sejdou/jsti tyden(optional time)v baru (obligatory locative)
Segafredo

Lit. My friends will meet next weg&ptional time)in the bar(obligatory locative)

Segafredo

2.V&$ m&se chova na fadech(optional locativeyelmi nevhodd.(obligatory
manner).
Lit. Your husband acts at the offig@ptional locative)ery

inappropriately(obligatory manner).

3. Peterka namil mic'paradné.(optional mannerjlo brany(obligatory direction)
soupee —a gol!
Lit. Peterka aimed the ball brilliantlfoptional mannerat the goal(obligatory

direction)of the rival — and he scores!

Methods

® The question was which order of verbal modifications is nfirquented (for
example, if it is more typical in Czech to ude was bornvhen where or where
when).

® The analysis was based on the data fRsague Dependency Treebank.

® The characteristics of the utterances which were analyzetarative sentences
without negation which contained two (or more) contextually nowad free verbal
modifications.

® All verbal modifications were in a non-clause form.

® A scale of supposed basic word order of five selecteel Wierbal modifications

was established.

Results of Research

The established unmarked order of contextually non-bound

examined free verbal modifications in Czech*:

1. optional time (when)

2.-3. optional locative (where)
2.-3. optional cause (why)

4. optional manner (how)

5.-8. optional direction (to where)
5.-8. obligatory locative (where)
5.-8. obligatory manner (how)

5.-8. obligatory direction (to where)

* The resultsare based on the linguistic analysis of more than 1,700
utterances. Nowadays, there is wider research that skioovd

more precise tendencies in the Czech word order.

Conclusion
® In the unmarked word order in Czech, the contextually ramb optional free verbal

modifications come first followed by the obligatory modifications.

® The semantic categories of free verbal modifications sedm $econdary in most cases as a

factor of word order.
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